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SPOLEČNÝ NÁVRH USNESENÍ,
který v souladu s čl. 115 odst. 5 jednacího řádu předložili poslanci

– Bernd Posselt, Charles Tannock a Thomas Mann za skupinu PPE-DE
– Pasqualina Napoletano a Glenys Kinnock za skupinu PSE
– Johan Van Hecke za skupinu ALDE
– Frithjof Schmidt a Hélène Flautre za skupinu Verts/ALE
– Vittorio Emanuele Agnoletto za skupinu GUE/NGL
– Gintaras Didžiokas za skupinu UEN

a který nahrazuje návrhy předložené níže uvedenými skupinami:

– PSE (B6-0284/2005)
– GUE/NGL (B6-0287/2005)
– Verts/ALE (B6-0289/2005)
– ALDE (B6-0293/2005)
– PPE-DE (B6-0313/2005)
– UEN (B6-0315/2005)

o Barmě
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Usnesení Evropského parlamentu o Barmě

Evropský parlament,

– s ohledem na své usnesení o pracovním dokumentu Komise: „Perspektivy a priority 
procesu ASEM (setkání Asie-Evropa) v novém desetiletí“ ze dne 13. června 20011, 

– s ohledem na své usnesení o sdělení Komise „Evropa a Asie: strategický rámec pro 
posílené partnerství“ ze dne 5. září 20022,

– s ohledem na svá předchozí usnesení o Barmě, zejména na usnesení ze dne 11. dubna 
20023, 13. března 20034, 5. června 20035, 4. září 20036 a 11. března 20047 a 16. září 2004,

– s ohledem na sdělení předsedy o čtvrtém setkání Asie-Evropa (ASEM IV) v Kodani ve 
dnech 23.– 24. září 2002,

– s ohledem na sdělení předsedy o desátém setkání regionálního fóra Sdružení národů 
Jihovýchodní Asie (ASEAN) dne 18. června 2003, 

– s ohledem na prohlášení třetího parlamentního partnerského  setkání Asie-Evropa (ASEP 
III), které se konalo v Hue City od 25. do 26. března 2004,

– s ohledem na členství Barmy v ASEAN a její předsednictví ASEAN v roce 2006, 

– s ohledem na sdělení předsedy o 6. schůzce ministrů zahraničních věcí zemí ASEM, která 
se konala v Kildare od 17. do 18. dubna 2004,

– s ohledem na sdělení předsedy o 11. setkání regionálního fóra ASEAN ze dne 2. července 
2004,

– s ohledem na  společný postoj Rady 96/635/SZBP ze dne 28. října 1996 o Barmě, 
stanovený Radou na základě článku J.2 Smlouvy o Evropské unii, obnovený a rozšířený 
společným postojem Rady 2003/297/SZBP ze dne 28. dubna 2003 o Barmě8 a nařízením 
Rady (ES) č. 1853/2004 ze dne 25. října 2004,

– s ohledem na výsledek rozprav na setkání ministrů zahraničních věcí zemí EU v Gymnichu 
ve dnech 3. a 4. září 2004,

1 Úř. věst C 53 E, 28.2.2002, s. 227
2 Úř. věst C 272 E, 13.11.2003, s. 476
3 Úř. věst C 127 E, 29.5.2002, s. 681
4 Úř. věst C 61 E, 10.3.2004, s. 420
5 Úř. věst C 68 E, 18.3.2004, s. 620
6 Úř. věst C 76 E, 25.3.2004, s. 285
7 P5_TA(2004)0187.
8 Úř. věst L 106, 29.4.2003, s. 36



RC\566857CS.doc PE 357.363v01-00}
PE 357.366v01-00}
PE 357.368v01-00}
PE 357.372v01-00}
PE 357.392v01-00}
PE 357.394v01-00} RC1

CS

– s ohledem na závěry přijaté Radou dne 13. září 2004,

– s ohledem na  společný postoj 2004/730/SZBP ze dne 25. října 2004 ve znění ze dne 
21. února 2005, a na nařízení Rady (ES) č. 1853/2004 ze dne 25. října 2004,

– s ohledem na prohlášení předsednictví jménem Evropské unie na znovu svolaném zasedání 
Národního shromáždění v Barmě dne 15. února 2005,

– s ohledem na společné prohlášení Evropské unie a Sdružení národů jihovýchodní Asie 
(ASEAN) v Jakartě dne 10. března 2005,

– s ohledem na usnesení o situaci v oblasti lidských práv v Barmě přijaté na 61. zasedání 
Komise OSN pro lidská práva,

– s ohledem na sdělení předsedy o 7. setkání ministrů zahraničních věcí zemí ASEM, které 
se konalo v Kjóto od 6. do 7. května 2005,

– s ohledem na čl. 115 odst. 5 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že dochází k porušování lidských práv barmského lidu, včetně nucených 
prací, pronásledování disidentů, najímání dětských vojáků, zneužívání žen a dětí etnických 
menšin vládními vojáky a nuceného přesídlování,

B. velmi znepokojen informacemi o údajném použití chemických zbraní vojenskou juntou v 
boji s karenskými rebely,

C. znepokojen třemi pumovými útoky v Rangúnu ze dne 7. května 2005, při kterých zahynulo 
11 lidí a dalších 162 bylo zraněno a které byly nejničivějšími útoky od převzetí moci 
armádou před 40 lety,

D. vzhledem k tomu, že na 6. schůzce ministrů zahraničních věcí zemí ASEM, která se konala v 
Kildare v dubnu 2004, byly stanoveny jasné podmínky pro vstup Barmy do ASEM, včetně 
propuštění Aung San Suu Kyi jako minimální podmínky, umožnění volné činnosti Národní 
ligy pro demokracii (NLD) a zahájení skutečného politického dialogu s pro-demokraticky 
smýšlejícími skupinami a etnickými menšinami v Barmě,

E. vzhledem k tomu, že barmský režim žádnou z těchto podmínek nesplnil,

F. vzhledem k tomu, že barmské Národní shromáždění bylo znovu svoláno bez účasti NLD, 
dalších politických stran a všech etnických národních skupin, které přistoupili na příměří,

G. vzhledem k tomu, že od listopadu 2004 poslanci ze zemí ASEAN – z Kambodže, Malajsie, 
Filipín, Singapuru a Thajska –  vyzývají své vlády, aby neumožnily Barmě převzít 
předsednictví sdružení ASEAN v roce 2006,
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H. vzhledem k tomu, že zvláštní vyslanec OSN pro Barmu, ambasador Razali, kterému již přes 
rok brání barmský režim v návštěvě Barmy, vyslovil podporu úsilí, které vyvíjejí 
zákonodárci zemí ASEAN,

I. vzhledem k tomu, že USA oficiálně prohlásily, že se nebudou účastnit žádného jednání 
ASEAN, pokud Barma převezme předsednictví ASEAN v roce 2006,

J. vzhledem k tomu, že v únoru 2005 byl barmským režimem zatčen Hkun Htun Oo, předseda 
Ligy pro demokracii národností Shan, a další etničtí vůdcové,

K. vzhledem k tomu, že 15. března 2005 byli Hkun Htun Oo, generál Hso Hten, předseda 
mírové rady státu Shan, a osm dalších vedoucích představitelů státu Shan obviněni 
barmským režimem z protistátního spiknutí, které se trestá smrtí,

L. vzhledem k tomu, že zvláštní zpravodaj OSN pro lidská práva v Barmě, Paulo Sergio 
Pinheiro, prohlásil, že barmský režim dusí veškeré naděje na demokratický vývoj 
zatýkáním a vězněním politických a etnických opozičních vedoucích představitelů,

M. vzhledem k tomu, že nařízení Rady (ES) č. 1853/2004 nezařazuje společnost Myanmar Oil 
and Gas Enterprise (MOGE) na seznam zakázaných společností, a vzhledem k tomu, že 
podle údajů Economist Intelligence Unit byl z Barmy v letech 2003 a 2004 vyvezen zemní 
plyn v hodně 987 milionů USD,

N. vzhledem k tomu, že Komise zorganizovala a plně uhradila jednání, které se konalo dne 
5. dubna, se skupinou odborníků, kterou tvořili výhradně kritici současných opatření EU 
proti Barmě, přičemž žádné z evropských prodemokratických skupin nebyla účast 
dovolena,

O. vzhledem k tomu, že dne 24. března 2004 se vedoucí orgán Mezinárodní organizace práce 
(ILO) rozhodl „znovu oživit“ opatření, která přijal v červnu 2000, a vyzval členy, aby 
přehodnotili své vztahy (podle článku 33) s Barmou, neboť Barma nadále ve velké míře 
využívá nucené práce,

1. zdůrazňuje, že jakékoli setkání s vysokými představiteli barmského režimu nelze 
považovat za ukazatel uvolnění opozice EU vůči diktatuře SPDC;

2. odsuzuje absolutní nezájem barmské junty o blaho obyvatel Barmy;

3. rozhodně odsuzuje pumové útoky, ke kterým došlo ve městě Rangún dne 7. května 2005, 
při kterých zahynulo 11 lidí a dalších 162 bylo zraněno; žádá, aby byla nastolena politika 
mírového řešení politických problémů a vyjadřuje upřímnou soustrast obětem pumových 
útoků ze dne 7. května a jejich rodinám;

4. odsuzuje kampaň etnických čistek vedenou barmským režimem zaměřenou na několik 
hlavních etnických skupin, které bojují za svou autonomii;
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5. odsuzuje používání chemických zbraní a vyzývá vládu Barmy, aby okamžitě zastavila 
nové útoky, při kterých by byly použity chemické zbraně;

6. žádá okamžité propuštění a zaručení svobody pohybu a projevu pro Aung San Suu Kyi, 
Hkun Htun Oo, generála Hso Hten a další politické představitele, i pro další politické 
vězně zadržované SPDC;

7. vyzývá SPDC, aby okamžitě zahájila smysluplný dialog s NLD a etnickými skupinami, a 
tak dosáhla návratu k demokracii a dodržování lidských práv, včetně práv etnických 
menšin a práv států v Barmě;

8. vyzývá barmský režim, aby zrušil zákon č. 5/96 přijatý SPDC, který stanoví trest odnětí 
svobody na 20 let za jakékoli diskuse o ústavních záležitostech vedené mimo Národní 
shromáždění;

9. vyzývá SPDC, aby upravila postupy Národního shromáždění, které v současnosti 
neumožňují delegátům diskutovat o tématech, která nejsou na schváleném programu, a 
které považují všechny záležitosti projednávané v Národním shromáždění za státní 
tajemství;

10. trvá na tom, aby SPDC respektovala vůli obyvatel Barmy vyjádřenou ve výsledcích voleb 
z roku 1990;

11. trvá na tom, aby byla bezodkladně posílena společná politika EU vůči Barmě, a to

a) oficiálním prohlášením, že EU nebude považovat za přijatelný žádný závěr 
stávajícího Národního shromáždění, dokud nebudou splněny minimální podmínky 
stanovené na 6. setkání ministrů zahraničních věcí ASEM v Kildare v dubnu 2004,

b) oficiálním prohlášením, že se EU nezúčastní regionálního fóra ASEAN, 
postministerské schůzky ASEAN a ostatních schůzek a akcí ASEAN, pokud bude 
Barma předsedat ASEAN v roce 2006, aniž by splnila minimální požadavky,

c) změnou znění zákazu pro společnosti se sídlem v EU obsaženém v nařízení Rady 
(ES) č. 1853/2004 ze dne 25. října 2004 z - „investovat do nebo zvyšovat půjčky 
uvedeným barmským státním podnikům“, - na „uzavírat obchodní smlouvy s 
uvedenými barmskými státními podniky“,

d) novou formulací zákazu pro společnosti se sídlem v EU obsaženém v nařízení Rady 
(ES) č. 1853/2004 ze dne 25. října 2004 z - „uvedené barmské státní podniky“,- na 
„všechny barmské státní podniky“,

e) nebo doplněním společnosti Myanmar Oil and Gas Enterprise (MOGE) na seznam 
zakázaných podniků v nařízení Rady (ES) č. 1853/2004 ze dne 25. října 2004,
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f) změnou článku 5 společného postoje EU o Barmě na: „bude pozastavena pomoc jiná 
než humanitární nebo z rozvojových programů, včetně těch financovaných Světovou 
bankou, Asijskou rozvojovou bankou nebo jakoukoli jinou finanční institucí, v níž se 
účastní členské státy.“

g) výzvou cestovním kancelářím a soukromým operátorům v EU, aby přestaly nabízet a 
prodávat turistické zájezdy do Barmy;

12. vyzývá k zahájení šetření v souvislosti s rozhodnutím slavit „den Barmy“ a postupem 
výběru skupiny odborníků, a k vydání úplné zprávy, aby se zajistilo, že takové použití 
veřejných prostředků se již nebude opakovat;

13. lituje, že u příležitosti dne Barmy 2005 došlo ke zveřejnění zprávy financované Komisí, 
která naznačila možnost rozšíření hospodářské a sociální spolupráce s barmskými úřady;

14. vyzývá, aby byl jmenován vyslanec EU, který by usiloval o propuštění Aung San Suu Kyi 
na svobodu a o rozvíjení celkové strategie EU pro Barmu;

15. hluboce lituje skutečnosti, že vláda Barmy ještě nepřijala všechna potřebná opatření pro 
umožnění vstupu v platnost společného akčního plánu vlády Myanmarského svazu a 
Mezinárodní organizace práce na eliminaci praktik nucené práce;

16. naléhá na všechny členy ILO v rámci EU, aby vážně přehodnotili své vztahy s Barmou, 
podle článku 33, v souladu s výzvou vedoucího orgánu ILO;

17. chválí snahu poslanců ASEAN vyvíjet tlak na své vlády v zájmu zlepšení situace v Barmě;

18. naléhá na státy ASEAN, aby znovu zvážili předpokládané barmské předsednictví sdružení 
ASEAN v roce 2006;

19. vyzývá Radu bezpečnosti OSN, aby se neodkladně zabývala situací v Barmě a aby 
zplnomocnila generálního tajemníka OSN a jeho zvláštního vyslance k jednání v Barmě v 
zájmu národního usmíření a přechodu k demokracii;

20. pověřuje svého předsedu, aby předal toto usnesení Radě, Komisi, vládám členských států 
ASANu a ASEMu, ASEAN Meziparlamentnímu myanmarskému výboru, Aung San Suu 
Kyi, NLD, SPDC, generálnímu tajemníkovi OSN, vysokému komisaři OSN pro lidská 
práva a zvláštnímu zpravodaji OSN pro lidská práva v Barmě.


